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H.B. XopoumeBa

O MMAPAJIMTMAJIBHOM TMHAMUKE U3YYEHUS
®PAHIY3CKOI'O TIPOCTOPEYUS

Ocsewaemcs 260110YUsl HAYUHBIX NOOX0008 K u3yueHuio npocmopeudus (langue
populaire) 6o panyysckoii runegucmuxe. Asmop npeocmagisien napaoueMaibHyo
OUHAMUKY 8 U3YHEHUU OAHHO20 ABNIEHUSL KAK OBUNCEHUE O MHCECNKO20 U3OMOPPUIMA
COYUANLHOU U AZLIKOBOU OuPepenyuayuu K NOHUMAHUWIO NPOCMOPedUs KaK KOHMU-
HYAIbHO20 Y3yca, mpedylouje2o 6eposmHOCHHbIX Memo008 ucciedosanus. B pamkax
COBPEMEHH020 NOOX00A K USVHEHUIO PPAHYY3CKO20 NPOCMOpeyus nocieoHee He ume-
em cmamyca OmoenbHol GopMbl CyUecmeosaHus A3blKa, 4mo omuacmu conuxcaem
€20 ¢ npocmopeyuem 8 pycCKOM A3bIKe.

KitoueBble cnoBa: npocmopeuue, Gpanyy3cKuil A3vlK, COYUATbHASL OUANEKMON0-
2Usl, HOpMA, A3LIKOBOU KOHMUHYYM, COYUOTUHLBUCTIUYECKAS NAPadUsMd.

DBoolHs Hay4YHBIX MpeacTaBlieHuid o langue populaire (OyKB. «HapOMHBIN
SI3BIK») BO (PpaHITy3CKOH JIMHTBHCTHUKE BEChMa IOKa3aTeNbHA C TOYKU 3PEHHS
KaK OTpakKEHUs M3MEHYMBOM CYILHOCTH JAHHOW S3bIKOBOM MOACHCTEMBI, TaK U
pa3BuTus QpaHIy3CKOW COIMOIUHTBUCTHYECKOW MBICTH. Bynydn ropa3mo me-
Hee MCCIICIOBAaHHBIM, Ye€M, HallpUMep, apro WiIH PerHOHATbHEBIC THAEKTHI, IPO-
CTOpeUre TPATUIMOHHO CUYHTACTCS «IIACBIHKOM» (PPAHITY3CKOH (HIIONOTHH:
OTeYeCTBEHHAs Hay4Has JuTeparypa o langue populaire kpaiiHe ckyaHa, a MO-
Horpaduu equHUYHBI gaxe Bo @panmnmu [1-3]. Mexay TeM HEBO3MOXHO H3Y-
9aTh JUTEPATYPHBIN S3BIK B €r0 Pa3BUTHH, €CIIM HE IPHHAMATH BO BHIMAaHHE
MUTAIONIYIO €r0 HeMUTEePaTYyPHYIO Cpeay, He OCMBICIHUTE CTUXHUIO U 3aKOHOMEp-
HOCTH >KUBOM TOPOACKOH pedH.

Hecmotps Ha TO, uTO TepMuH «langue populaire» MpUHATO MEPEBOIUTH KaK
«IIPOCTOpEUmey», YTO, KaK W3BECTHO, B PyCHUCTHKE 00O3HAYAeT pedb HeoOpaso-
BaHHOTO U IIOJTyoOpa30BaHHOTO TOPOACKOTO HACEJICHUS, HE BIA/ICIOIIETO JINTE-
paTypHOii HOpMOH, (paHITy3ckoe langue populaire He SBISETCS aHAJIOIOM pyc-
ckoro mpoctopeuns. CauTaercs, 9To (QpaHIy3cKOe MPOCTOpedrne He IMOI00HO
colloquial English B anrmiickoM si3bike, Volkssprache B HemerkoM uiy italiano
popolare B utanbssHckoM [4. P. 790] 1 coBceM He MMeeT aHAJIOTrOB, HAIPUMED, B
aMepuKaHCKOM aHTimiickoM. CBoeoOpasue (paHITy3CKOTO IPOCTOPEUHS eIl
Ooree OYEBHUIHO IIPH PACCMOTPEHHH €T0 B IHAXPOHHH, TOCKONBKY IIPOCTOPEIne
KaTeTOpHs UCTOPHUECKAsL.

Kak #3BecTHO, eNWHBIN HAIMOHAIBHBIA JUTEPATYpPHBIA CTaHIapT cHOpMHU-
poBaiics Bo ®@pannuu B XVI-XVII BB. depe3 «oUuuIleHHE» OT JHOOBIX HEIUTE-
paTypHBIX sBieHHU. [IpocTOpedHble, «ByIbrapHBIe» AIIEMEHTHI HaYall COOTHO-
CHTBCS C PEUBIO IPOCTOIOMHA, TIPEACTABUTENS «IHA» odmectBa. K cepenmne
XIX B. BO3HHKIIO TIOHATHE langue populaire, oxBaThIBatoIIee MPEACTABICHUS O
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MAPYIKCKOM (SI3BIKE HH30B», BYIBIApHOM SI3BIKE, HOCHTENB KOTOPOro — «petit
peuple de Paris» (maprKcKuii o).

[epBas nmuHTBHCTHYECKas padoTa, MOCBAMICHHAS (PPaHIy3CKOMY IIPOCTOpE-
yuto, noseiasercs B 1920 1. [1]. A. Bomr otHocut k langage populaire ro0Obie
OTKIIOHEHHUS OT «IIpaBHILHOTO (paHiry3ckoro» (bon francais), cunras, ogHaKo,
9TO MMECT NeNI0 C ABYMS Pa3HBIMHU SI3BIKAMH, ITapajUIeIbHO Pa3BUBIIAMICS W3
00IIero MCTOYHHUKA — JIATHHCKOTO S3bIKA. [IJI1 HOCHTENS MaprKCKOTO MPOCTO-
peurst ero peub MmpenompeneieHa CONUaIbHBIM IpouCcXokaeHneM. [lpencraBu-
Tenb 00pa3oBaHHOro odmecTBa Hauana XX B. MOXKET HCIOIB30BATh «BYJIbra-
PH3MED» TOIBKO KaK HPOHUIECKOE CPENCTBO.

Pabora A. Bomra BHecia cBod Bkiax B (hOpMHpPOBaHHE TaK Ha3bIBAEMOMN
KJIACCOBOM TEOPUU SI3BIKA, T.C. €T0 JCICHUS Ha «I3BIK HHU3IINX» U (CI3BIK BBIC-
mHX» K1accoB obmecTBa. IHTEpECHO, 9TO, HECMOTPS Ha OUEBUAHYIO HECOCTOSI-
TENBHOCTh JAHHOH TEOPHH, YCTAHABIHMBAIOMICH >KECTKHH H30MOPOH3M MEKITy
SI3BIKOBOM M COLMANIbHOW Ju(QepeHImanueil 1 MOITHOCTEI0 HTHOPHPYIOMIEH
IUHAMHUKY (YHKINOHHPOBAHHS TOPOICKOW PEUH, «KJIACCOBBIN MOIXOI B TEO-
puH (ppaHITy3CKOro MPOCTOPEUHs OBLT TOMUHUPYIONIAM Ha MPOTSDKEHHH TTOYTH
Bcero XX B.

Tak, mist I1. Tupo mpocropeune sIBISIOCH OAHON U3 dopMm «parlure», T.e.
SI3BIKOM OITpeJIeIICHHOT0 Kitacca oomecTsa [2]. [lo MHEHHIO yUeHOro, S3bIK MPO-
SIBJIIETCSI B IBYX (popmax: parlure populaire (s13pIk Hapona, tuiedca) u parlure
bourgeoise (s3b1k Oypxkyasun). IMeHHO OypiKyas3us «co3naer», «KyJIbTHBHPY-
eT», IUH(QYET S3BIK, a MPOCTOPEdre, COOTBETCTBEHHO, €TI0 MOPTHT, 3aCOPSICT:
«Mexnay ppaHITy3cKIM IPOCTOpEUreM U (PaHITYy3CKUM S3BIKOM IPOCBEIIEHHBIX
CyIIECTBYET IUCTAHIMSA, MOAOOHAs JucTaHmuu Mexay Ilpuponoit m Hckyc-
crBom» [Ibid. P. 11].

HemHorum oringaercs W oOmpemeieHHE HPOCTOPEUHs, KOTOPOE MOXKHO
BCTPETUTH B aKaJEMUICCKIX H3IAHMSIX Nake IMOCIECIHUX NECATIIICTHH, HATIPHU-
Mep B «CrnoBape TEpMHHOB JIMHTBHUCTHKM W HAyK O sI3bIKe»: «B commanpHON
IUANIEKTOJIOTHH TpHIIaraTellbHOe «populairey» XapaKTepH3yeT BCSIKYIO S3BIKO-
BYIO 4EPTy WJIH CHCTEMY, NCKIIOUCHHYIO U3 y3yca 00pa30BaHHBIX, KOTOpas, HE
Oynyun TpyOOW WM BYJIBIapHOW, COOTHOCHUTCS ¢ OCOOCHHOCTSMH PEYH, YIIO-
TpeOUTENLHON Cpe MPOCTHIX CII0eB HaceneHus» [5. P. 372].

B mownckax oTBera Ha BOIPOC, TOYEMY KJIacCOBasi TEOPHUS MIPOCTOPEUHSI OKa-
3aJach CTONb JKU3HECTIOCOOHOH BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKO3HAHHH, HMPUXOOAM K
HEOOXOIMMOCTH BBINEICHUS BYX TPYIII BOSMOXKHBIX MPUYHH: MPUYHH (Proro-
co()CKO-THOCEOJOTHIECKOH TPUPOIBl M IPHYNH, CBSI3AHHBIX C METOMOJOTHYE-
CKOM crienudpukoi GppaHIy3CKOW JTHHTBUCTHKH.

Cpenu pUYHH MEPBOTO MOPSIKA CIETyeT OTMETHTH BBIPa)KEHHEBIE ITO3UTH-
BHCTCKHE TEHACHIINH, CBOMCTBEHHBIE (PPAaHITy3CKUM TyMaHHTAPHBIM HayKaMm, B
TOM YHUCJIC W JIMHTBUCTHKE. OOpaTHON CTOPOHOW SMIUpPHU3MAa B HAayKe, KaK W3-
BECTHO, OKa3bIBajach CJIa00OCTh TEOPHH, Hepa3pabOTaHHOCTh abCTPaKTHO-
THUTIOJIOTHYECKUX ACHEKTOB MPoOIeMBl. BMecTe ¢ TeM B Hay4HOW JUTEpaType
0oTMEYaNIoch OTCyTcTBHE 710 70-X rT. XX B. B3aMMOACHCTBUSA MEXIY (paHIly3-
CKOH conuoyiorueil u JIMHrBHCTUKOM [6. P. 390]. DTOT (hakTOp B COBOKYITHOCTH



96 H.B. Xopowesa

¢ TeM, 4To ypOaHu3M (IIMpe — MPOCTPAHCTBEHHBIN (hakTOp) HE paccMaTpUBAJICS
BO (hPAHITY3CKOM COITMOJIOTHH KakK pelieBaHTHBIN [7. P. 81], mpuBen x ToMy, 4To
JUTS Pa3pabOTKU CTpATH(PUKAITMH TOPOJICKOTO S3bIKa He OBIIIO COOTBETCTBYIOIIIC-
T'0 HaAyYHOT'O COLUOJIOTNIECKOr0 KOHTEKCTA.

Cpemu TpHYMH BTOPOTO MOpPSAIKA CIEAyeT Ha3BaTh CHJIBHBIC ITYPHCTCKHE
TEHICHINN (PPAHITY3CKOTO SI3BIKO3HAHMS, O CHX IOp IPOSBIIONINECS B W3-
BECTHOH HIICONIOTHYECKON TEHIACHIIMO3HOCTH AaKaJIeMHIECKIX HOPMAaTHBHBIX
W3JaHUH, TE 3a9acTyI0 YTBEP)KIAETCS MPSIMOH H30MOP(H3M COIUAIBHOTO U
SI3BIKOBOTO WICHEHHS («IIPOCTOpPEYHEe — pedb MPOCTHIX CIIOEB HACEIICHUSD)).
VYHacaeqoBaHHBIE OT CPaBHUTENBHO-UCTOPHIECKOTO SI3BIKO3HAHUS U CTPYKTYP-
HOW JHMAaJICKTOJIOTUU IOHATHS <«s3bIka» (langue) m «Hapeuws» (parler) jerko
MOJIBEPTaINCh MICONOTU3AINH, TOCKOIBKY OHH HCIONB30BAIIIICH HE TONBKO KaK
KJIacCU(UKAIMOHHBIE TTOHSATHS IS OMFCAHHUS COCTOSHUS BHYTPEHHEH CTPYKTY-
pBI TUHTBEM, HO M IJIsl YCTAHOBJIEHUS ONpPENCICHHBIX mepapxuil. K Tomy xe
W3y4YCHHE OTAENBHBIX S3BIKOBBIX 00pa30BaHU (B YaCTHOCTH, COIMAIBHBIX JHa-
JIEKTOB) BO (hpaHITy3CKOM TMHTBUCTUKE BEJIOCH NMTPEUMYIIECTBEHHO B CTATHKE, B
cTpykTypHOM Tutane [8. P. 14].

B memoM COBOKYIMHOCTH AaHHBIX SKCTPATHMHTBICTUYCCKUX IPHYNH IIPHUBENA
K TOMY, YTO MpoOjeMa WICHSHHUS W BapbHPOBAaHUS HAIMOHAIBHOTO SI3BIKA BO
(G paHIy3CKOM S3BIKO3HAHHWU pEIIaiach MPEUMYIIECTBEHHO ITIYyTEM YIPOLICHUS
peanbHON IMHAMHIKH B3aUMOACHCTBHS SI3BIKOBBIX MANOMOB.

Bripouem, ¢paHITy3cKre TUHTBUCTHI BCETAa YASISUIH OONBIIOE BHUMAaHHE
B3anMoJIeHCcTBHIO langue populaire u apro, koropoe HaunHas ¢ XIX B. aKTHBHO
«pacCeKpeunBaNIOChy), IMPOHUKAs B MapriKcKoe mpocTopedrne. OCHOBHBIMHU CO-
UATBHO-YKOHOMUYECKIMH TIPHYMHAMH 3TOr0 IPOIECcca SBHIHNCH PA3BHUTHE
CPEICTB TPAHCIIOPTA W MACCOBOM MH(OPMAINH, YHUYTOKEHIE KPYITHBIX BOPOB-
cKkuX OaHI, pa3pymIeHHE CTapbIX KBapTAJIOB B TOpoIax, B IIEIOM — MOIIHEIC HH-
TErpaTUBHBIE MPOIECCHI, YCTPAHUBIINE YCIOBHUS IS W3OJISIIH — COMUAIBHOM
U S3BIKOBOM — OTHENBHBIX COOOIMIECTB, KyJIHTHBHPOBABIINX KIACCHIECKOE
¢dpanmysckoe apro. IIupokyro m3BecTHOCTh TprodOpen Te3uc JI. Ceneana o
MIOJTHOM PAcCTBOPEHHH apro B IIAPHKCKOM IpocTopeunu: «B mommepxky maen
TaKkol YHH(HUKAIIMH MBI BRIIBHHYIH MHOTOUYHCIICHHBIE W HEOPOBEPIKUMBIE T0-
KazaTenbCcTBa. J{o CHX MOp MPOJOIKAIOT IENATh CTPOroe pasrpaHHICHHIE MEXKITY
MPOCTOPEYNEM M apro MapriuHalbHBIX KIACCOB. DTO pasrpaHWUYCHHE, BIIOIHE
pearbHOE B MPOILIOM, HBEIHE OOJNBIIE HE CYIIECTBYET, H, BOSMOYKHO, HEITUIITHE
CHOBa HACTaWBaTh HA OKOHYATEIEHOM CMEIICHHH apro M IapKCKOTO MPOCTO-
peuansi» [9. P. 482]. HecMoTps Ha siBHOE IpeyBeIUYECHUE, YICHBIH TOYHO 000-
3HAYM XapaKTePHYIO 4epTy (paHITy3CKOTO MPOCTOPEUYHs, OTIMYAIONIYIO €ro,
HaIpUMep, OT MPOCTOPEUNsI B PYCCKOM S3BIKE: OHO B 3HAYNUTENBHO OOJBIICH
CTETICHH aprOTH3UPOBAHO.

OCHOBHEIM BOIIPOCOM, CTOSIBIIMM II€pell MCCIECIOBATEISIME (PPaHITy3CKOTO
MPOCTOPEYHsI, BCET/IA SBISUICS BOIPOC O TOM, MMEET JIH IPOCTOPEYHE CBOETO
HOCHTEJIS WJIH K€ TIPEJICTABIIAET COOOH CBOCOOpa3HbI CHUKCHHBIN CTHIIh PEUH.
JIBe KpaifHHe MO3WIHU BO B3TJLIIAX Ha ATy HpoOieMy 3aHHMAIH, IT0 HAIIeMy
muenumo, I1. ['upo n @. Kapanek. Berymas B monemuky c I1. T'upo, onpenenus-
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[IMM TIPOCTOPEUHE KaK «BYJIBIapHOE Hapeune, IIOBCEIHEBHBIN S3BIK MAPHIKCKO-
ro npoctoHapoabs» [2. P. 9]. ®@. Kapaxek momnarain, 9To CTONh CHHUIKEHHAs Xa-
PaKTepUCTHKAa JTOTO sIBICHUSA («BYIBrapHOE Hapeune») HeolpaBIaHHa:
B IEHCTBUTENFHOCTH MPOCTOpPEUYNE HE OIyCKAeTCA N0 TaKOW TOHAJIHLHOCTH.
Kpome Toro, mo muenuto ®. Kapazeka, y I1. ['upo nonsiTre «peuple» («HApOI»)
UMEeT Yy3Koe, IeHOopaTHBHOE 3HAYEHHE, TOrJa KaK COBPEMEHHOE IOHSTHE
«langue populaire» oTHOCHTCS CKopee He K «peuple», a k «population» («Hace-
neHue»). HeonpaBnanna B onpeaencaun I1. ['upo u cTporas Jiokaiu3amus mpo-
cropeuns (361K [lapmka), KoTopast CBOIUT IPOCTOPEUHE K TOPOICKOMY TOBOPY
(patois urbain) u gaxke k peruoHaidbHOMy muanekty (langue régionale). Cam
@. Kapazexk, ykaspiBasi HA MHOTOUYHCICHHBIE ()aKTOPHI, PUBEIIINE K «IIOCIEIO0-
BaTEJBHON NIeMOKpaTH3alud BOKaOyispa» (BceoOliee cpeaHee oOpa3oBaHUE,
BOWHBI, YHU(OPMHU3AIHSI JOCYTa, HAYIHO-TEXHIYECKAs! PEBOIIONHS U T.1I.), CUH-
Taj, 94TO MPOCTOPEUNE «CTAIO0 Pa3TOBOPHOM (OPMO A3bIKa, KOTOPOW BIAJCIOT
Bce (paHITy3bl, Jaxe Te, YTO IENar0T B, OyaTo He 3HatoT ero» [10. P. 9].

OueBumHo, yto @. Kapanek, Oymyun nekcukorpadom, TOBOPHI CKOpee O
MPOCTOPEYHOM JICKCHKE, KOTOpasl IEHCTBUTEIHHO OOIIEN3BECTHA W OOIIEYIIO-
TpeOuTeNbHA B CUTYaIMsIX HEIPHHYKISHHOro obmeHus. VccnenoBaTens mpas B
TOM, YTO DKCTPAIMHTBUCTUUECKHE (DAaKTOPHI OKa3alH CHIBHEWIIee BIHSHIC Ha
JEMOKpPATH3aLHIO JINTEPATypHOTO SI3bIKa, C OJHON CTOPOHEI, a C APYTOd — I0-
BJICKITH 33 CO0O0H «CyONMMAaIuio» HENUTepaTypHOH JIEKCHKH, T.€. €€ Iepexol B
0oJiee «BBICOKHEY» peueBbie cephl. Bee 3To co3nano crienndruky COBpeMEHHOT0
(G paHIy3CKOTO TPOCTOpEUHs, B KOTOPOM HAaONMIOAaeTcs TEHICHIHS KO BCE
MEHBIIIEH CTENICHH COITHALHOW JIEeTepMHUHHPOBAHHOCTH: langue populaire cra-
HOBUTCSI HE TOJNBKO COIIMAJBHOW, HO W CTWIHCTHYECKOW Pa3HOBHIHOCTEHIO
(hpaHITy3CKOrO S3bIKA.

PaGoThl (paHITy3cKHX COIMOIUHTBUCTOB MOCIECTHUX NECATHICTHA OOHApY-
KHUBAIOT OYEBUIHYIO CMEHY HCCIIEIOBATEIBCKON MapaJuTrMbl B OMPEACICHUN H
moaxonax K mpocropeunto. [ake HazBaHHWA MyOJHKAanWil CBUIETEIHCTBYIOT O
TOM, 9TO cTaTyc langue populaire Kak caMOCTOATEIBHON (HOPMBI CYIIECTBOBA-
HUS sA3bIKa B3AT 107 coMHeHHe — «Vous avez dit populaire?» («Bbl ckazamu
«apoctopeunoe»?) [11], «Le frangais populaire: a valid concept?» («®Ppaniry3-
CKOe TIpocTOpeuMe: BaNWIHBIA KoHment?») [12], «Les grands mythes
séparateurs: frangais parlé, frangais populaire» («Benukue pazmenstorime MUQHI:
(paHITy3cKas pa3roBopHas pedb, (QpaHIiry3ckoe mpocropeuner») [13], «A la
recherche du frangais populaire» («B monckax (QpaHITy3CKOT0 HMPOCTOPEUHS))
[14], «‘Frangais populaire”: un classificateur déclassant?» («®paHiry3ckoe mpo-
cTopeune: Jekinaccupyromui kinaccudukarop?») [15], «Frangais standard et
frangais populaire: sociolectes ou fictions?» («HopMaTuBHBIN (paHITy3CKH
SI3BIK U (DPAHITY3CKOE IPOCTOPEUHE: COMMOJICKThI WMiau (ukmms?») [16], «La
division sociale de la langue: la fiction d’une langue populaire» («CoruanbsHoe
paszenceHue A3bIKa: QUK MPOCTOpeuns») [4] u T.11.

Kak mamrer o langue populaire ®. I'azge, «3TOT TepMHH ymoOeH Ui 0003HA-
YyeHHs 0ObIYHOM (ordinaire) pedd, MPeXkae BCEero MapHKCKOW, HECMOTPS Ha To,
9YTO HEBO3MOKHO JIaTh €My OIPEIENIeHNE HU B COIHMOJOTHYECKOM IUTaHE (KeM
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SIBJITFOTCSL TOBOPSAIIHE? KTO €CTh MPOCTON Hapoa?), HU B IUIaHE JIMHTBHCTUYE-
CKOM (€CTh JIM Y HETO S3bIKOBBIe ocobeHHoctu?) [17. P. 117]. Onpenenstonium
MPU3HAKOM OTHECEHHUS K IPOCTOPEUHIO OCTAETCA (aKT OTTAIKHBAHUS, HPOTH-
BOITOCTABIICHIS JIATEPATypHOH HOpPME, WM S3BIKOBOMY CTaHIAPTy, KaK BCE Ua-
e 0003HaYal0T HOPMY BO (paHITy3cKoi nuHrBucTHKe [15. P. 103; 18. P. 11].

Co0CTBEHHO JIMHTBUCTHYCCKAE XaPAKTEPUCTHKH, TPAAUIIOHHO IPHUITHCHIBA-
eMble (ppaHITy3CKOMY IIPOCTOPEUHIO, B COBPEMEHHOM peur B 3HAUNTEIHHOM CTe-
MIEHHU yTPaunBaAIOT CBOI0 MAPKHPOBAHHOCTH. 3HAYUTENbHAS YacTh U3 HUX CTaja
COOTBETCTBOBATh KOMMYHWKATHBHOW HOpPME pa3TOBOPHOW peur (Hampumep,
yroTpeOieHe HeopeneIeHHO-TNIHOTO MECTONMEHHS o/ B 3HAUYCHUHN JTHYHOTO
MECTOMMEHHS TEPBOTO JIHIa MHOKECTBEHHOTO UHCIA Mous, PETYISPHOE OITy-
[IEHUE TIEPBOrO KOMIIOHEHTA MPUTIIATOIBHOTO OTPHUIAHUS ne, OTCYTCTBUE HH-
BEPCHH B BOIPOCHTEIFHBIX KOHCTPYKIHSIX U IIEPEXOJ BOIIPOCHTEIEHOTO CIOBA
B KoHel[ cuHTarMel (On va ou? Ca fait combien?), anBepOuaibHOE HCIIONB30Ba-
HUE psiga npemioros (Ca va avec. Je sors jamais sans.) v T.1L.). [pyrue He BEI-
XOIT 3a paMKd HOPMAallbHOM BapHAaTHBHOCTH YCTHOW CIIOHTAHHOW pedn
(HampuMep, HEYCTOMYMBOE YIOTPEOJICHHE TPaMMAaTHIECKOr0 poia HEKOTOPBIX
CYIIECTBHTEIBHBIX (OCOOCHHO 3aKaHUMBAIOIIMXCS HA e HEMOE), MPEXkJIe BCEro
TIPH COTJIACOBaHMHM TIpuiaraTenbHbIX (la belle dge, une grosse legume, une petite
clope) mim Ipr HOMUHAITNH JIAIA MY>KCKOTO TI0JIa CYIIECTBUTEIHHBIM KEHCKOTO
pona (un espece de vaurien, cet homme est un andouille) u np.). Bnpouem, 60-
Jiee aHOPMATUBHBIE SBICHUS, TPEUMYILIECTBEHHO ITpaMMaTHICCKHAE, IMEIOT 3HAa-
YUTEIFHO MEHBIIE IMAHCOB IPHOIH3UTECS K JINTEPATypHOMY CTaHIAPTY (Takue,
HampuMep, KaKk BEIpaBHIUBAHUE TapaurM HEKOTOPHIX TIIAroJoB (je vas, j 'avons,
Jje voirai, j'ai descendu, je m’as levé), yauduranus GopM eIMHCTBEHHOTO U
MHOXeCTBeHHOTr0 uucia (le chevau, [’hopitau, les chevals, les hépitals), ympo-
[ICHUE TTapaJurMbl OTHOCHTENBHBIX MecTronMenuii (C est une chose que tu peux
étre fier) u np.).

Yro kacaercs JeKcHKH langue populaire, To TUHTBUCTBI TIOYTH €IHHOAYIITHO
TOBOPAT 00 yTpaTe €0 CONMMaIbHOM MapKUPOBAHHOCTH M 00 aKTyaJIn3alluy CTH-
JMUCTUYECKON (YyHKIUU: «B CHHXpPOHHOM IUTaHE TOYHO pa3TpaHUYHThH (amu-
TBSIpHBIE, TIPOCTOPEYHBIE W aprOTHYCCKHAE CIIOBA W BBIPAXKCHHS YPE3BHIYAITHO
TPYAHO... BBIOOp B peun «BBICOKOTO» (HANpUMEp, importuner), «CpeaHETO
(ennuyer) uimu «HU3KOTO» (embéter) cloBa MOXKET 3aBHCETh HE OT KYJIbTYpPHOT'O
YpOBHA CyOBEKTa peuH, a OT TOH PONH, KOTOPYIO OH UTPAET B IPOILIECCE KOMMY-
HUKAIMHM, ¥ JUKTYEMOTO POJBI0 OTHOMIEHUS K anpecaty peum» [19. C.315-
318]. B 3TOM COCTOUT CYIIECTBEHHOE OTIIMYUE (PPAHITY3CKOTrO IMPOCTOPEUHs OT
PYCCKOTO: B PYCCKOH JUTEPAaTyPHOU pedd HMPOCTOPEUHBIC SAWHUIIBI MOTYT HC-
MOJB30BAThCS TONBKO C IENBI0 MPOHUH, IIYTKH, CO3HATEIBHOIO CTHJIMCTHYE-
ckoro koHTpacrta u T.4. [20. C. 53].

[TomBITKH ONMPENEeNUTh CONHUAIbHYIO TPYIILY HOCHUTENEH MPOCTOpEedHs MpH-
BOIMT ()PaHIy3CKUX JIMHTBHCTOB K WApaIOKCAIFHOMY BBIBOAY: IOHSTHE
«langue populaire» OXBaTBIBAET COBOKYITHOCTh HECTAHIAPTHBIX S3bIKOBBIX
¢opM, HO y HEro HET COOTBETCTBHUS Ha YpOBHE COIHMAIBHOrO cyocrpaTta. Kak
numer . lage, «B HAamIM MHHU HepealbHO, BCICACTBHE MHOXKECTBA YHH(DHITH-
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pyromux hakTopos (BceoOriee cpeaHee 00pa3oBaHue, MOOHILHOCTh HACEIICHNUS,
BrusHIe CMU 1 1p.), npenctaBuTh cebe HOCHTENS A3bIKa, HACTOIBKO HE3aTPO-
HYTOTO BIUSHHEM CTaHAAPTH3AUUU W YHHU(POPMHU3AIHNH, ITO OH BBIPAXKAJIICS OBI
TaKUM TePMETHIHBIM s36IKOM. KTO 0H, 3TOT Mapcumanua?» [15. P. 109].

NMrnunuTHasS OIeHOYHOCTh TepMHHaA langue populaire mpuBoania HEKOTO-
PBIX JHHTBHCTOB K MBICIIH O HEOOXOIMMOCTH OTKa3a OT HETO MM 3aMEHHI OoJiee
HeWTpanbHbIM BapuaHToM. K. BproHO, B wacTHOCTH, mpemnaran 3aKpenuTh 3TO
BBIPaXKCHHE TOJBKO 32 Cepor JTUTepaTypOBEACHHUS, YTOOBI 0003HAYUTH «KPYT
JUHTBUCTUYECKIX SIBJICHUH 0COOOT0 XapakTepa, BXOAANINX B MPOTHBOPEUHE C
OOMIECTTPHHATHIM MACbMEHHBIM s36IKOM» [21. P. 289].

Brpouem, B mocnenHee BpeMs Bce daile TOBOPAT O HOBOM «HACIICTHHKE)
(paniy3ckoro nmpocropeuns — parler des banlieues (frangais des cités), mpocro-
PEUHO-aprOTHUECKON  pPa3sHOBUAHOCTH S3bIKA MOJONCXKH, IPOKUBAIOMICH
B IIPHTOPOAaX KPYIHBIX ropooB (mpexae Bcero [lapmxka). B atom cinydae neit-
CTBHUTEIHFHO PEeUYb HIET O AOCTaTOYHO 3aMKHYTOM COITMyME, 3a4acTyIo Ipea-
CTaBJICHHOM HMMHTPAHTCKIM HAaCeJICHHEM, BECbMa KPHUMHUHOT€HHOM H, 0e3-
YCIOBHO, WMEIOIIEM MAapruHAIBHBIN CTaTyC KakK B COIHAIBHO-KYJIBTYPHOM,
MIPOCTPAHCTBEHHOM, TaK M B s3bIKOBOM IIaHe [22]. IIpu atom parler des ban-
lieues mpencrapiseT coOoOH, B oTMUKe OT langue populaire, CBOero poja «Io-
KOJICHYECKHI COIMONIEKT» C WACHTU(QHUIMPYOMEH (QYHKIHUEH, ITOCKOIBKY
(YHKITMOHUPYET MPEUMYIIECTBEHHO B PEYH ITOJIPOCTKOB B MOJIONEKH [23, 24].

OnHAaKO eClii paccMaTpHBaTh (PaHITy3CKHIA COIMOJIMHTBUCTHUYCCKUH «I1eH-
3a)K» B IIETIOM, TO, ACHCTBUTENHHO, B YCIOBHSIX COBPEMEHHOTO TOPOJA BPSA JIH
MOYXHO TOBOPHUTH O HAJMYHMH ONPEIEIEHHOr0 COIIMAIBHOTO CyOCTpaTa, KOTOPBIH
TPaIUIIMOHHO cooTHOcHIICS ¢ langue populaire. CoBpeMeHHBIE (paHITy3cKue
COITMONHUHTBHUCTHl PEIIAOT IPOOIeMy BapHATHBHOCTH TOPOICKOW pEedH B MHOM
CHCTEME KOOPIMHAT — KOHTHHYaJIbHO-BEPOSITHOCTHOH. VI3BECTHO, UTO MOHSTHS
BPEMEHHOTO M TNPOCTPAHCTBEHHOTO KOHTHHYyMa OBLTH BHIPAOOTAaHBI B Tpalu-
[IMOHHOM POMAaHCKOM SI3BIKO3HAHWH, HO NMPUMEHSITUCH MPEUMYIIECTBEHHO UIS
pemieHuss MpoOIeM apeaabHOro WieHeHWs B JmHTBOreorpadgum [25]. B co-
[UOJMHTBHACTHKE UJES KOHTHHYaJIbHOW BapHATUBHOCTH SI3bIKA BOSHUKAET H TI0-
CIIEZIOBATENBHO TPOBOIAMUTCS B paboTaX aMEpUKAHCKHX COIHMOJIUHTBHCTOB
(npexxne Bcero Y. JlaboBa). Bo (hpaHIy3cKol COIMOIWHTBHCTHKE HamOonee
MOCJIeIOBATEeIbHO 3TOT MOAXOA BhIpaxkeH B padorax JI.-XK. Kanbee o (hpaniys-
CKOM apro 1 IpOCTOPEUHH.

B xornentun JI.-JK. KansBe B 0OCHOBE SI3BIKOBOW TWHAMUKH JICKHUT TPAHIIUTI
«BHYTPEHHETO TUTIOPHIIMHTBH3Ma» [26. P.41], npu stoMm crnenupuka apro u
pocTopeyrsi — He B KoJe, a B (YYyHKIMOHUPOBAHUH ATOro Koxa. IloaTomy yue-
HBII ITOJIaTaeT, YTO OCHOBAHWH IS MPUHIMITHATFHOTO Pa3TpaHMYEHUST aprOTH-
YECKUX W HEAPrOTHYECKHX, IIPOCTOPEUHBIX M HEMPOCTOPEUHBIX EAWHHII HE Cy-
IIECTBYET, IOCKOJIBKY Pa3IHdusl MEXIy HUMH JISKaT TMIaBHBIM 00pa3oM B 00Ja-
CTH CTHJINCTUYECKOH OKpPacKH M HE HMMEIOT OTHOIICHHS K HH(OPMATHBHOM
Harpy3Ke BBICKa3bIBaHHA. JTO JIHIIH OAWH U3 CETMEHTOB S3HIKOBOT'O KOHTHHYY-
Ma, KOTOPBIM PacroiaraeT Ka>KIblii TOBOPSIIIAN.
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Hecmotps Ha TO, 9TO TepMuH langue populaire He ynoBieTBopseT 6omee co-
BPEMEHHBIM IIPENCTABICHUSAM O peajJbHON TUHAMUKE SI3bIKAa TOPOIa, OH OCTACT-
¢Sl yIOTPeOUTEIIEHBIM. DTOMY CIIOCOOCTBYET €ro 0COOBIN, aMOWBaJICHTHBIN Xa-
pakTep: ¢ OAHOM CTOPOHEI, langue populaire BXOAUT B TEPMHUHOJIOTHYECKOE TI0JIE
JUHTBUCTUKH, & C APYTOW — UL «HAWBHBIX IOJNB30BATENCH SI3BIKA» CITyKUT
HICHTA(UKATOPOM PEYH, B KOTOPOW OOHAPYKMBAIOTCS, B OOJBINEH WIM MEHB-
mIeif CTeneHu, OTKJIOHSHUS OT SI3BIKOBOTO CTaHAapTa.

B memroM aHamM3 BOMIONUH ITOIXOI0B K PACCMOTPEHUIO (PpaHITy3CKOTo IMpo-
CTOpEYHs MTOKA3BIBACT, YTO COBPEMEHHAs 3aIlaHasl COITUOIIMHTBUCTAKA «CTaBUT
0] COMHEHHE CaMy HJCI0 TOTO, YTO S3BIKOBAs MPaKTHUKa, PACCMOTPEHHAsI BHE
KOMMYHUKAITUHA, MOXKET OBITh IPEICTABIICHAa B TEPMUHAX S3BIKOBOH Pa3HOBHI-
Hoctu» [15. P. 113]. Ilpu otkase langue populaire B cTtatyce uanoma (co cBoei
CHUCTEMOM, BHYTPCHHEH HOPMOH M OINpeNeICHHBIM KOHTHHITCHTOM HOCHTEIICH )
MOYXHO BIIOJIHE COTJIACHTHCS C IIOHMMAaHHEM CTaTyca MPOCTOPEUHS KaK «EIITHO-
ro OOMIEeS3BIKOBOTO y3yca, B KOTOPOM CMEIIMBAIOTCS BCE MMEIOIINECS B SI3BIKE
uauoMel» [27. C. 7]. DTo 3HAUHUT, YTO MPH BCEM CBOEOOPa3HH (PpaHITy3CKOTO IMpo-
cTopeuns (JOMUHHPYIOMAsi CTHINCTHIECKass (QYHKIHS, 3HAUNTEIHHO MEHee BEI-
pakeHHAs COIMAIbHAS HEMPECTIXKHOCTh) OHO 00JaaeT psaoM 4epT, cONmKaro-
X €T0 C IPOCTOPEUNEM B APYTHX SI3BIKAX, B JACTHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE.
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The article deals with the evolution of scientific approaches to the studies of langue
populaire in French linguistics. The author reviews the literature on this topic starting with the
first work by H.Bauche and finishing with contemporary studies. The emphasis is laid on the
causes of changes in the understanding of the nature of this social variant of colloquial
language typical for city dwellers. The author begins with demonstrating terminological
difficulties of translating the term “langue populaire” into other languages. The Russian term
“prostorech’e” and the lower variants in other languages are not analogous to the French one.
It was Bauche’s theory that made a contribution to shaping the class-specific theory of
language, i.e. its division into languages of a lower class and an upper class. It is shown that,
in the theory of the French langue populaire, the class-specific approach was dominant
throughout most of the 20th century. The author of the article believes that the reason why the
class-specific theory of langue populaire was so long-living in French linguistics is connected
with its philosophical and epistemological nature as well as with methodological peculiarities
of French linguistics. Thus, the author draws a conclusion that French linguistics solved the
problem of the division and variation within the national language mainly by simplifying the
real dynamics of the interplay of language idioms. The author also discusses the question
whether langue populaire is a language that has its speaker or it is only a reduced stylistic
register. The two opposing positions in this argument belong to P. Guiraud and F. Caradec. It
becomes evident that langue populaire is not only a social but also a stylistic type of French.
Extralinguistic factors greatly influenced the literary language making it more democratic, on
the one hand, and causing its sublimation, i.e. transfer to the upper speech register of
nonliterary vocabulary, on the other. Attempts to define the social group of langue populaire
speakers lead to a surprising conclusion: the term “langue populaire” includes the complex of
non-standard language forms, but it has no correspondents on the level of a social stratum
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which was traditionally associated with it. In general, the paradigm dynamics in the studies of
this phenomenon is interpreted as a movement from rigorous isomorphism of social and
linguistic differentiation to an understanding of /angue populaire as a non-discrete usage that
needs probabilistic methods of study. Despite the fact that the term “langue populaire” does
not satisfy the modern ideas of city dwellers’ language functioning, it is still popular in its
use. This fact is explained by the special ambivalent character of “langue populaire”: on the
one hand, the term is a part of linguistic terminology; on the other, for ordinary language
speakers it identifies the speech register which has certain deviations from the linguistic
standard.
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